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作者简介

汉斯 · 克里斯蒂安 · 安徒生
（Ｈａｎｓ　Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ　Ａｎｄｅｒｓｅｎ，１８０５－
１８７５）生于丹麦富恩岛奥登塞小镇，是
十九世纪的世界童话大师。

安徒生自幼家贫，１１岁丧父后，
生活更为困顿。他从小观察敏锐，想
像力丰富，１４岁时告别家乡到哥本哈
根，决心要当一名艺术家，却面临走投
无路的困境。幸好有文艺界人士同情
他的遭遇，提供学习的机会，安徒生才得以阅读大量名家如
哥德、拜伦的作品，也学着创作诗篇与剧本。１７岁发表作
品《尝试集》，２４岁出版长篇幻想游记《阿马格岛漫游记》，
第一版销售一空，原本在饥饿中挣扎的安徒生从此脱离贫
穷的阴影。
１８２９年４月，安徒生另一部创作喜剧《在尼古拉耶夫

塔上的爱情》正式在皇家歌剧院上演的那一天，这位年轻的
剧作家静静地坐在大剧院的一个角落里，望着那些他所创
作的人物形象活生生地出现在观众的面前，听着观众的喝
彩，他的眼中不禁流出热泪。十年前，他几次想在这个剧院
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里找到一个小小职位，都遭到了奚落和否定。从那时起到
现在，是一段多么艰苦和漫长的过程！

安徒生是从写成年人的文学作品开始的，不过他对丹
麦文学、对世界文学的最大贡献却是童话。１８３５年，安徒
生在创作了诗歌、小说、剧本，并受到社会承认之后，他认真
地思考一个问题：谁最需要他写作呢？他感到最需要他写
作的人莫过于丹麦的孩子，特别是穷苦的孩子。他们是多
么寂寞，不但没有上学机会，没有玩具，甚至还没有朋友。
他自己就曾经是这样一个孩子。为使这些孩子凄惨的生活
有一点温暖，同时通过这些东西来教育他们，使他们热爱生
活、热爱美和真理，他就要为他们写些美丽的作品，富有现
实意义的作品。他觉得最能表达他的这个思想的文学形式
就是童话了。

从此安徒生成了一个具有特殊风格的童话作家。他过
去的历程———艰苦的生活、学习、写作和旅行，在他看来完
全是一种有意义的准备和练习，即为童话的创作奠定了基
础。他花费４０载光阴，为孩子撰写了１６８篇童话，文体包
括故事、散文、散文诗及儿童小说。文笔简洁朴素，充满丰
富想像力与浓厚诗情及哲理，深刻地反映所处时代和社会
生活，表达平凡人的感情与意愿。因此他的童话，表面上是
为孩子们讲的故事，实际上却适合任何年龄层。

安徒生满腔热情地歌颂人民的优良品质，同时又尖锐
地揭露社会中形形色色的丑态，以此衬托人民的心灵美，使
读者在感人的诗境和意境中发现真理，发现人类灵魂中最
诚实、最美丽、最善良的事物，从而使人们的感情得到净化
与升华。从这一点来看，安徒生堪称是一位伟大的“人类灵
魂工程师”。１９５４年国际儿童读书联盟第三次大会上设立
以安徒生的名字命名的世界儿童文学大奖———国际安徒生
奖，这个奖项至今仍是儿童文学界最高的荣誉。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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沙丘的故事　　

１　　　　

导读　沙丘的故事

这个故事最先发表在１８６０年哥本哈根出版的《新的童

话和故事集》第一卷第四部。这个故事与《柳树下的梦》、

《依卜和克丽斯玎》和《老单身汉的睡帽》，在情节、感情和气

氛方面有很多相似之处———都是天真无邪的真挚爱情，在

人生的坎坷之路上最后发展成为悲剧，调子是低沉的。这

就不得不使人联想起安徒生本人一生在爱情上的遭遇。但

他不愿意使读者感到过于哀伤，所以他就照例求助于上帝，

使他老人家动用他的慈悲，把人间的悲哀转化成为“幸

福”———当然是虚无缥缈幻想中的“幸福”，像《卖火柴的小

女孩》一样。“她把手向雨尔根伸来，他们一起走向祭坛：他

们曾经在这儿跪过。牧师把他们的手拉到一起，把他们结

为爱情的终身伴侣。”

关于这篇故事，安徒生在他１８６９年出版的《故事全集》
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中写道：

“我发现这里（即安徒生当时访问过的斯卡根和尤特兰

西海岸）的大自然和生活习俗很美。它们成为溶进我的创

作中的思想基础。这些思想长期萦绕在我的脑际。它们源

于我和丹麦诗人奥伦施拉格的一次谈话。他的话在我年轻

的心里留下了很深的印象。不过那时我的理解只停留在字

面上，不像现在这样清楚。

“我们谈到‘永恒’的问题，奥伦施拉格问：‘你为什么那

样有把握，认为此生以后还有另一个生命？’我向他肯定，我

完全相信这一点，根据是上帝的大公无私。不过我对他讲

的时候，我使用了不恰当的字眼：‘这是人的要求’。

“于是他继续说：‘你敢于要求永恒的生命，不觉得僭越

吗？上帝不是在此生已经给了你无限的恩惠吗？我知道上

帝已经给了我深厚的恩惠。当我死时闭上眼睛的当儿，我

将怀着感激的心情向他祈祷，感谢他。如果他还要给我一

个新的、永恒的生命，我将作为一项新的无限深广的恩典来

接收它。’

“我说：‘你很容易说这样的话，在这个世界上上帝给你

的赐予已经不少了，我也可以这样说。不过想想看，在这个

世界上活着的许多人，却不能这样说———许多人身体有病，

神智不健全，在最悲痛的情况下过日子，忧伤和贫困一直伴
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随着他们。为什么他们要这样受难呢？为什么我们的份额

是如此不平等呢？这是极错误的，而上帝就不应该做错误

的事！因此上帝得作出补偿。他将作出我们所做不到的

事：他将给我们永恒的生命！’这番谈话就使我产生了写《沙

丘的故事》的动机。”

这番谈话说明了安徒生的上帝观，也说明了他的苦闷：

他无法解释他自己的生存———特别是他在爱情上的遭遇。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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Ａ　Ｓｔｏｒｙ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ
Ｓａｎｄ－Ｈｉｌｌｓ
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Ｔｈｉｓ　ｓｔｏｒｙ　ｉｓ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｓａｎｄ－ｄｕｎｅｓ　ｏｒ　ｓａｎｄ－ｈｉｌｌｓ　ｏｆ

Ｊｕｔｌａｎｄ，ｂｕｔ　ｉｔ　ｄｏｅｓ　ｎｏｔ　ｂｅｇｉｎ　ｔｈｅｒｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｎｏｒｔｈ，ｂｕｔ　ｆａｒ

ａｗａｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｓｏｕｔｈ，ｉｎ　Ｓｐａｉｎ．Ｔｈｅ　ｗｉｄｅ　ｓｅａ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｈｉｇｈｒｏａｄ

ｆｒｏｍ　ｎａｔｉｏｎ　ｔｏ　ｎａｔｉｏｎ，ｊｏｕｒｎｅｙ　ｉｎ　ｔｈｏｕｇｈｔ，ｔｈｅｎ，ｔｏ　ｓｕｎｎｙ

Ｓｐａｉｎ．Ｉｔ　ｉｓ　ｗａｒｍ　ａｎｄ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ　ｔｈｅｒｅ．ｔｈｅ　ｆｉｅｒｙ①ｐｏｍｅ－

ｇｒａｎａｔｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｐｅｅｐ　ｆｒｏｍ　ａｍｏｎｇ　ｄａｒｋ　ｌａｕｒｅｌｓ，ａ　ｃｏｏｌ　ｒｅ－

ｆｒｅｓｈｉｎｇ　ｂｒｅｅｚｅ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｍｏｕｎｔａｉｎｓ　ｂｌｏｗｓ　ｏｖｅｒ　ｔｈｅ　ｏｒａｎｇｅ

ｇａｒｄｅｎｓ，ｏｖｅｒ　ｔｈｅ　Ｍｏｏｒｉｓｈ　ｈａｌｌｓ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅｉｒ　ｇｏｌｄｅｎ　ｃｕｐｏｌａｓ

ａｎｄ　ｃｏｌｏｕｒｅｄ　ｗａｌｌｓ．Ｃｈｉｌｄｒｅｎ　ｇｏ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｈｅ　ｓｔｒｅｅｔｓ　ｉｎ

ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ　ｗｉｔｈ　ｃａｎｄｌｅｓ　ａｎｄ　ｗａｖｉｎｇ　ｂａｎｎｅｒｓ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｓｋｙ，

ｌｏｆｔｙ　ａｎｄ　ｃｌｅａｒ　ｗｉｔｈ　ｉｔｓ　ｇｌｉｔｔｅｒｉｎｇ　ｓｔａｒｓ，ｒｉｓｅｓ　ａｂｏｖｅ　ｔｈｅｍ．

① ｆｉｅｒｙ　ａｄｊ．火的，火焰的，炽热的，热烈的
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Ｓｏｕｎｄｓ　ｏｆ　ｓｉｎｇｉｎｇ　ａｎｄ　ｃａｓｔａｎｅｔｓ① ｃａｎ　ｂｅ　ｈｅａｒｄ，ａｎｄ

ｙｏｕｔｈｓ　ａｎｄ　ｍａｉｄｅｎｓ　ｄａｎｃｅ　ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｉｎｇ　ａｃａｃｉａ　ｔｒｅｅｓ，

ｗｈｉｌｅ　ｅｖｅｎ　ｔｈｅ　ｂｅｇｇａｒ　ｓｉｔｓ　ｕｐｏｎ　ａ　ｂｌｏｃｋ　ｏｆ　ｍａｒｂｌｅ，ｒｅ－

ｆｒｅｓｈｉｎｇ　ｈｉｍｓｅｌｆ　ｗｉｔｈ　ａ　ｊｕｉｃｙ　ｍｅｌｏｎ，ａｎｄ　ｄｒｅａｍｉｌｙ　ｅｎｊｏ－

ｙｉｎｇ　ｌｉｆｅ．Ｉｔ　ａｌｌ　ｓｅｅｍｓ　ｌｉｋｅ　ａ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ　ｄｒｅａｍ．

这是尤兰岛许多沙丘上的一个故事，不过它不是在那

里开始的，唉，是在遥远的、南方的西班牙发生的。海是国

与国之间的公路———请你想像你已经到了那里，到了西班

牙吧！那儿是温暖的，那儿是美丽的；那儿火红的石榴花在

浓密的月桂树之间开着。一股清凉的风从山上吹下来，吹

到橙子园里，吹到摩尔人的有金色圆顶和彩色墙壁的辉煌

的大殿上。孩子们举着蜡烛和平荡的旗帜，在街道上游行；

天空中闪着明亮的星星。处处升起一起歌声和响板声，年

轻的男女在槐花盛开的槐树下跳舞，而乞丐则坐在雕花的

大理石上吃着水汪汪的西瓜，然后在昏睡中把日子打发过

去。这一切就像一个美丽的梦一样！

Ｈｅｒｅ　ｄｗｅｌｔ　ａ　ｎｅｗｌｙ　ｍａｒｒｉｅｄ　ｃｏｕｐｌｅ　ｗｈｏ　ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ

ｇａｖｅ　ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ　ｕｐ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｃｈａｒｍ　ｏｆ　ｌｉｆｅ，ｉｎｄｅｅｄ　ｔｈｅｙ　ｐｏｓ－

ｓｅｓｓｅｄ　ｅｖｅｒｙ　ｇｏｏｄ　ｔｈｉｎｇ　ｔｈｅｙ　ｃｏｕｌｄ　ｄｅｓｉｒｅ—ｈｅａｌｔｈ　ａｎｄ

① ｃａｓｔａｎｅｔｓ　ｎ．响板（用硬木或象牙制成的）
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ｈａｐｐｉｎｅｓｓ，ｒｉｃｈｅｓ　ａｎｄ　ｈｏｎｏｕｒ．

日子就是这样地过去了，一对新婚夫妇就是这样；此

外，他们享受着人世间一切美好的东西：健康和愉快的心

情、财富和尊荣。

“Ｗｅ　ａｒｅ　ａｓ　ｈａｐｐｙ　ａｓ　ｈｕｍａｎ　ｂｅｉｎｇｓ　ｃａｎ　ｂｅ．”ｓａｉｄ　ｔｈｅ

ｙｏｕｎｇ　ｃｏｕｐｌｅ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｄｅｐｔｈｓ　ｏｆ　ｔｈｅｉｒ　ｈｅａｒｔｓ．Ｔｈｅｙ　ｈａｄ

ｉｎｄｅｅｄ　ｏｎｌｙ　ｏｎｅ　ｓｔｅｐ　ｈｉｇｈｅｒ　ｔｏ　ｍｏｕｎｔ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｌａｄｄｅｒ　ｏｆ　ｈａｐ－

ｐｉｎｅｓｓ—ｔｈｅｙ　ｈｏｐｅｄ　ｔｈａｔ　Ｇｏｄ　ｗｏｕｌｄ　ｇｉｖｅ　ｔｈｅｍ　ａ　ｃｈｉｌｄ，ａ

ｓｏｎ　ｌｉｋｅ　ｔｈｅｍ　ｉｎ　ｆｏｒｍ　ａｎｄ　ｓｐｉｒｉｔ．Ｔｈｅ　ｈａｐｐｙ　ｌｉｔｔｌｅ　ｏｎｅ　ｗａｓ

ｔｏ　ｂｅ　ｗｅｌｃｏｍｅｄ　ｗｉｔｈ　ｒｅｊｏｉｃｉｎｇ，ｔｏ　ｂｅ　ｃａｒｅｄ　ｆｏｒ　ｗｉｔｈ　ｌｏｖｅ

ａｎｄ　ｔｅｎｄｅｒｎｅｓｓ，ａｎｄ　ｅｎｊｏｙ　ｅｖｅｒｙ　ａｄｖａｎｔａｇｅ　ｏｆ　ｗｅａｌｔｈ　ａｎｄ

ｌｕｘｕｒｙ　ｔｈａｔ　ａ　ｒｉｃｈ　ａｎｄ　ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ　ｆａｍｉｌｙ　ｃａｎ　ｇｉｖｅ．Ｓｏ　ｔｈｅ

ｄａｙｓ　ｗｅｎｔ　ｂｙ　ｌｉｋｅ　ａ　ｊｏｙｏｕｓ　ｆｅｓｔｉｖａｌ．

“我们快乐得不能再快乐了！”他们内心深处这样说。

不过他们的幸福还可以再前进一步，而这也是可能的，只要

上帝能赐给他们一个孩子———在精神和外貌上像他们的一

个孩子。他们将会以最大的愉快来迎接这个幸福的孩子，

用最大的关怀和爱来抚养他；他将能享受到一个有声望、有

财富的家族所能供给的一切好处。日子一天一天地过去，

像一个个快乐的节日一样。

“Ｌｉｆｅ　ｉｓ　ａ　ｇｒａｃｉｏｕｓ　ｇｉｆｔ　ｆｒｏｍ　Ｇｏｄ，ａｌｍｏｓｔ　ｔｏｏ　ｇｒｅａｔ　ａ
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ｇｉｆｔ　ｆｏｒ　ｕｓ　ｔｏ　ａｐｐｒｅｃｉａｔｅ！”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｙｏｕｎｇ　ｗｉｆｅ．“Ｙｅｔ　ｔｈｅｙ

ｓａｙ　ｔｈａｔ　ｆｕｌｎｅｓｓ　ｏｆ　ｊｏｙ　ｆｏｒ　ｅｖｅｒ　ａｎｄ　ｅｖｅｒ　ｃａｎ　ｏｎｌｙ　ｂｅ　ｆｏｕｎｄ

ｉｎ　ｔｈｅ　ｆｕｔｕｒｅ　ｌｉｆｅ．Ｉ　ｃａｎｎｏｔ　ｒｅａｌｉｓｅ　ｉｔ！”

“生活像一件充满了爱的、大得不可想像的礼物！”年轻

的妻子说，“圆满的幸福只有在死后的生活中才能不断地发

展！我不理解这种思想。”

“Ｔｈｅ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ａｒｉｓｅｓ，ｐｅｒｈａｐｓ，ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ａｒｒｏｇａｎｃｅ　ｏｆ

ｍｅｎ．”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｈｕｓｂａｎｄ．“Ｉｔ　ｓｅｅｍｓ　ａ　ｇｒｅａｔ　ｐｒｉｄｅ　ｔｏ　ｂｅｌｉｅｖｅ

ｔｈａｔ　ｗｅ　ｓｈａｌｌ　ｌｉｖｅ　ｆｏｒ　ｅｖｅｒ，ｔｈａｔ　ｗｅ　ｓｈａｌｌ　ｂｅ　ａｓ　ｇｏｄｓ！Ｗｅｒｅ

ｎｏｔ　ｔｈｅｓｅ　ｔｈｅ　ｗｏｒｄｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｅｒｐｅｎｔ①，ｔｈｅ　ｆａｔｈｅｒ　ｏｆ　ｌｉｅｓ？”

“这无疑地也是人类的一种狂妄的表现！”丈夫说，“有

人相信人可以像上帝那样永恒地活下去———这种思想，归

根结底，是一种自大狂。这也就是那条蛇———谎言的祖

宗———说的话！”

“Ｓｕｒｅｌｙ　ｙｏｕ　ｄｏ　ｎｏｔ　ｄｏｕｂｔ　ｔｈｅ　ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ　ｏｆ　ａ　ｆｕｔｕｒｅ

ｌｉｆｅ？”ｅｘｃｌａｉｍｅｄ　ｔｈｅ　ｙｏｕｎｇ　ｗｉｆｅ．Ｉｔ　ｓｅｅｍｅｄ　ａｓ　ｉｆ　ｏｎｅ　ｏｆ　ｔｈｅ

ｆｉｒｓｔ　ｓｈａｄｏｗｓ　ｐａｓｓｅｄ　ｏｖｅｒ　ｈｅｒ　ｓｕｎｎｙ　ｔｈｏｕｇｈｔｓ．

“你对于死后的生活不会有什么怀疑的吧？”年轻的妻

子说。看样子，在她光明的思想领域中，现在第一次飘来了

① ｓｅｒｐｅｎｔ　ｎ．大毒蛇，阴险的人
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一个阴影。

“Ｆａｉｔｈ　ｒｅａｌｉｓｅｓ　ｉｔ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｐｒｉｅｓｔｓ　ｔｅｌｌ　ｕｓ　ｓｏ，”ｒｅｐｌｉｅｄ

ｈｅｒ　ｈｕｓｂａｎｄ，“ｂｕｔ　ａｍｉｄ　ａｌｌ　ｍｙ　ｈａｐｐｉｎｅｓｓ　Ｉ　ｆｅｅｌ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｉｓ

ａｒｒｏｇａｎｔ　ｔｏ　ｄｅｍａｎｄ　ａ　ｃｏｎｔｉｎｕａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｉｔ—ａｎｏｔｈｅｒ　ｌｉｆｅ　ａｆｔｅｒ

ｔｈｉｓ．Ｈａｓ　ｎｏｔ　ｓｏ　ｍｕｃｈ　ｂｅｅｎ　ｇｉｖｅｎ　ｕｓ　ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｗｏｒｌｄ　ｔｈａｔ　ｗｅ

ｏｕｇｈｔ　ｔｏ　ｂｅ，ｗｅ　ｍｕｓｔ　ｂｅ，ｃｏｎｔｅｎｔｅｄ　ｗｉｔｈ　ｉｔ？”

“牧师们说过，只有信心能保证死后的生活！”年轻人

回答说，“不过在我的幸福之中，我觉得，同时也认识到，如

果我们还要求有死后的生活———永恒的幸福———那么我们

就未免太大胆，太狂妄了。我们在此生中所得到的东西还

少吗？我们对于此生应当、而且必须感到满意。”

“Ｙｅｓ，ｉｔ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｇｉｖｅｎ　ｔｏ　ｕｓ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｙｏｕｎｇ　ｗｉｆｅ，

“ｂｕｔ　ｔｈｉｓ　ｌｉｆｅ　ｉｓ　ｎｏｔｈｉｎｇ　ｍｏｒｅ　ｔｈａｎ　ｏｎｅ　ｌｏｎｇ　ｓｃｅｎｅ　ｏｆ　ｔｒｉａｌ

ａｎｄ　ｈａｒｄｓｈｉｐ　ｔｏ　ｍａｎｙ　ｔｈｏｕｓａｎｄｓ．Ｈｏｗ　ｍａｎｙ　ｈａｖｅ　ｂｅｅｎ

ｃａｓｔ　ｉｎｔｏ　ｔｈｉｓ　ｗｏｒｌｄ　ｏｎｌｙ　ｔｏ　ｅｎｄｕｒｅ　ｐｏｖｅｒｔｙ①，ｓｈａｍｅ，ｉｌｌ－

ｎｅｓｓ，ａｎｄ　ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅ？Ｉｆ　ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ｎｏ　ｆｕｔｕｒｅ　ｌｉｆｅ，ｅｖｅｒｙ－

ｔｈｉｎｇ　ｈｅｒｅ　ｗｏｕｌｄ　ｂｅ　ｔｏｏ　ｕｎｅｑｕａｌｌｙ　ｄｉｖｉｄｅｄ，ａｎｄ　Ｇｏｄ　ｗｏｕｌｄ

ｎｏｔ　ｂｅ　ｔｈｅ　ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ②ｏｆ　ｊｕｓｔｉｃｅ．”

①

②

ｐｏｖｅｒｔｙ　ｎ．贫穷，贫困，贫乏，缺少

ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ　ｎ．化身
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“是的，我们得到了许多东西，”年轻的妻子说，“但是对

于成千上万的人说来，此生不是一个很艰苦的考验吗？多

少人生到这个世界上来，不就是专门为了得到穷困、羞辱、

疾病和不幸吗？不，如果此生以后再没有生活，那么世界上

的一切东西就分配得太不平均，上帝也就太不公正了。”

“Ｔｈｅ　ｂｅｇｇａｒ　ｔｈｅｒｅ，”ｓａｉｄ　ｈｅｒ　ｈｕｓｂａｎｄ，“ｈａｓ　ｊｏｙｓ　ｏｆ

ｈｉｓ　ｏｗｎ　ｗｈｉｃｈ　ｓｅｅｍ　ｔｏ　ｈｉｍ　ｇｒｅａｔ，ａｎｄ　ｃａｕｓｅ　ｈｉｍ　ａｓ　ｍｕｃｈ

ｐｌｅａｓｕｒｅ　ａｓ　ａ　ｋｉｎｇ　ｗｏｕｌｄ　ｆｉｎｄ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｃｅ　ｏｆ　ｈｉｓ

ｐａｌａｃｅ．Ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ｄｏ　ｙｏｕ　ｎｏｔ　ｔｈｉｎｋ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｂｅａｓｔ　ｏｆ　ｂｕｒ－

ｄｅｎ，ｗｈｉｃｈ　ｓｕｆｆｅｒｓ　ｂｌｏｗｓ　ａｎｄ　ｈｕｎｇｅｒ，ａｎｄ　ｗｏｒｋｓ　ｉｔｓｅｌｆ　ｔｏ

ｄｅａｔｈ，ｓｕｆｆｅｒｓ　ｊｕｓｔ　ａｓ　ｍｕｃｈ　ｆｒｏｍ　ｉｔｓ　ｍｉｓｅｒａｂｌｅ　ｆａｔｅ？Ｔｈｅ

ｄｕｍｂ　ｃｒｅａｔｕｒｅ　ｍｉｇｈｔ　ｄｅｍａｎｄ　ａ　ｆｕｔｕｒｅ　ｌｉｆｅ　ａｌｓｏ，ａｎｄ　ｄｅ－

ｃｌａｒｅ　ｔｈｅ　ｌａｗ　ｕｎｊｕｓｔ　ｔｈａｔ　ｅｘｃｌｕｄｅｓ①ｉｔ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ａｄｖａｎｔａｇｅｓ

ｏｆ　ｔｈｅ　ｈｉｇｈｅｒ　ｃｒｅａｔｉｏｎ．”

“街上的那个乞丐有他自己的快乐，他的快乐对他说

来，并不亚于住在华丽的皇宫里的国王，”年轻的丈夫说，

“难道你觉得那劳苦的牲口，天天挨打挨饿，一直累到死，它

能够感觉到自己生命的痛苦吗？难道它也会要求一个未来

的生活，也会说上帝的安排不公平，没有把它列入高等动物

① ｅｘｃｌｕｄｅ　ｖｔ．拒绝接纳，把……排除在外，排斥
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